Lecture 11

Translation problems: Violation of Phraseological Units and its Rendering
Plan:

Foregrounding of the Plural Form

Foregrounding of Word-building

Foregrounding of Suffixes

Foregrounding of Compounds

Conversion and Foregrounding

Foregrounding of Adverbial Verbs

Semantic Foregrounding

New words are coined by affixation, word-compounding and conversion. All
these means of word-building are frequently foregrounded. Their expressiveness is due
to their individual character and is often a feature of the writer’s style.

The plural form is foregrounded when it is used with uncountable nouns or with
“noun phrases”. The plural moves an uncountable noun into a new category, thus
stressing it.

He was bursting with new ideas and new enthusiasms. (I.Shaw).
B nem 6ypaunu nosvie udeu u Hogvie yeieyeHus.

We spent a long day together, with a great many “Do you remembers?”’
(Desmond Young).

Mot npoeéeiu 6eco oenb emecme, oes KOHUYa noemopAs. «A4 mol nomMHUWBL? »

As conversion is used in Russian on a limited scale it can hardly ever preserved.

Foregrounding of Word-building

As word-building possesses a national character the rendering of such coinages
constitutes a complicated problem of translation.

Foregrounding of Suffixes

Suffixes present great variety and have different productivity in the S and T
languages. The English language is particularly rich in suffixes and their productivity
is prodigious. The case with which new words are formed is amazing. Individual
coinages speedily become neologisms and enter the vocabulary. Some suffixes are
exceptionally productive and offer great possibilities for foregrounding. Such coinages
often baffle the translator and their rendering requires considerable ingenuity on his
part, usually at the cost of compactness.

This is well illustrated by the word “hackdom” in the following example:

... no one who knows his long, dreary record in the House, 25 years of plodding
through hackdom would ever accuse him of being a leader.



...HUKOMY U3 mex, KMo 3HAKOM C OJIUMENbHbIM U YHBIIbIM NPeObl8aHUeM 21020
yenosexka 6 Komuepecce, He npuwiio 0bl 6 20108) HA36AMb JUOEPOM MOS0
NOCPeOCMBEHHO20 KOHEPeCCMeHd, KOmopblil 25 iem Kopnei Hao camou N08CeOHesHOl

pabomou.

The suffix —ful is also foregrounded.

After the pattern of “handful” and “mouthful” the adjective “faceful” is formed
for vividness of expression.

A new ward syster, fat and forceful with a huge untroubled faceful of flesh and
brisk legs, was installed. (M.Spark).

B naname soosopunace nosas cecmpa, dHepeUdHAs MOACMYXA C O2POMHOU
HeBO3MYMUMOU MACUCMOU husuoHoMUel U ¢ ObICMPOU HOXOOKOILL.

The stylistic effect is lost because a very usual attribute “mscucmerii” does not
stylistically correspond to the correlated nonce-word “faceful”.

Perhaps the most productive of all suffixes is the suffix —er used both for
nominalization and for stylistic purposes. The frequency of its partial
grammaticalization, in other words, this suffix often functions as a noun indicator.

She is a leaner, leans on me, breathes on me, too, but her breath is sweet like a
cow’s breath. She’s a thoucher, too. (J.Stainbeck).

Mos ()OQKG JZI06un’l NPUCTIOHAMbCA, NPUCTOHAEMCA KO MHE U ()blmum HA MEHA.
Ho om nee NPpUAMHO naxHem MOJOKOM, KAK 0Oni meJjleHKda. Ona maxoce ]Zi06um u

mpozcambs MEHA.

Despite its universal character this suffix is easily foregrounded. It is used by
writers for forming nonce-words sometimes parallel with existing ones built from the
verb but having a different meaning, e.g. “a waiter”: 1. a man who takes and executes
orders (The Concise Oxford Dictionary); 2. a man who can wait. (John Stainbeck).

She is a waiter — | can see that now and | guess she had at lengthy last grown
weary of waiting.

Ona npuedvblKild chaal’}’Ib, meneps A 9mo nOHUMAr. Ho mmne C()aemc;z, umo e 8
KOHUYe KOHYOB HAO0e]I0 HCOAMmb.

Sometimes the suffix —er indicating the doer is contrasted with the suffix —ee
indicating the patient — the object of the action.

In business you sometimes were the pusher and sometimes the pushee.
(I.Shaw).



Ko20a 8edeutb 0e10, UH020a NPUXOOUMCsl e20 NPOMAIKU8amy, d UH020ad Ml Cam
OvlBaelUb 00bEKMOM MAKO20 NPOMAIKUBAHUSL.

No, he could imagine Marta a murderee but not a murderer. (J.Tey).
Hem, on moe npedcmasumo cebe Mapmy scepmeoui youticmea, HO He Yyoutiyell.

The suffix —able, another most productive suffix, is also frequently foregrounded.
It is often used in advertising as its lexical meaning has not disappeared, e.g. a
hummable record — a record that can be hummed; a filmable novel — a novel that can
be filmed.

He was waiting for the last bath of the purified uranium with unfillable time on
his hands. (C.P.Snow).

OH oc0an nocnedHeti napmuu O4UUeHHO20 YPAHA U NOIMOM) Y He20 ObLI0 MHO2O
Cc80000H020 6pEMEHU, KOMOopoe OH He 3HA YeMm 3anojiHunlb.

The lanes were not passable, complained a villager, not even jackassable.
TpOl’ll/lHKu eue Henpoxodwwbl, cemosasl 00OuH KpeCcmyvAAHUH, NO HUM He MOJIbKO
uejloeeKy, Ho oaorce OCJly He npodmu.

These coinages are also translated by extension and are equivalent only
semantically, not stylistically.

Foregrounding of Compounds

Nonce-words formed by compounding are naturally conspicuous.

He was a born parent-pleaser. (I.Shaw).

On 0b1adan 0apom HpasumvbCs. POOUMENSIM.

The following example is curious as the two component elements of the
compound have the suffix —er.

(L3

arta said that you wanted something looked up”.

“And are you a looker-upper?”

“I'm doing research, here in London. Historical research [ mean” ...

(Josephine Tey).

«Mapma 2oeopuna, umo HYHCHO OMBICKAMb KAKYIO-MO CHPABKY).

«A 6b1 umo dHce, omuvicKUBAMENb? )

«A  3amumaroce 30ecb, 6 JIoHOOHe, ucciedosamenvbckou  pabomouio
Hcmopuueckumu ucciedo8anusimu, s1 UMero 8 UOY».

In this case a Russian nonce-word proves to be possible.

Conversion and Foregrounding



Conversion — this typical means of word building in English is often
foregrounded.

This mode of word-building is a typical example of compression and at the same
time it is a means of achieving expressiveness.

We therefore decided that we would sleep out on fine nights; and hotel it, and
inn it and pub it, like respectable folks, when it was wet, or when we felt inclined for a
change. (Jerome K. Jerome).

Hmak, Mbl pewiunu, 4mo 6y()€.7l/l cnams no OmkKpsvlmbvim HeOOM MOJIbKO 8
XOopoutyro no2ooy, a 6 00X4COUsble OHU UAU NPOCMO Ol pA3HOOOpAsusi Cmavem
Houeeamb 6 2cocmuHuyax, mpaKkmupax u nocmaosjiblx 060]961)(?, KAakK VZOp}Z()O'{Hble JIFOOU.

Conversation is sometimes based on a free combination of words resulting in a
compound.

The cat high-tailed away and scrambled over the board fence. (J.Stainbeck).

Kom omowen, noousns xeocm mpyooti, u npvieHyn uepe3 3a00p.

Again a case of semantic but not of stylistic equivalence.

Foregrounding of Adverbial Verbs

The so-called adverbial verbs, that is, verbs containing two semes, one
expressing action and the other describing the character of that action, are often used
for stylistic purposes in the same way as causative verbs. Such use can be traced far
back even to Shakespeare.

She splashed the four chipped cups down on a table by the door.

(M.Sinclair).

Ona mak PE3KO nocmasuja ece uemovlpe HadmpeCHymz)ze Yawku Ha cmoJa 'y
0eepu, umo uaul pAacniecKajiCA.

In this case the verb “to splash down” contains three semes: the action itself, its
character and its result.

Smoke sorrowed out of the chimney. (P.White).
U3 mpyb_neuanbho noOHUMANCS ObIM.

Emphatic Constructions

Emotive colouring and expressiveness of speech may be achieved by various
emphatic means both grammatical and lexical. Expressiveness and emotive colouring
should not be confused. The former is a wider notion than the latter. Emphatic means
are used even in those styles of language which lack emotive colouring, viz. the style



of scientific prose and official style. Emphatic models give prominence either to one
element of the utterance or make the whole utterance forceful and expressive.

Emphatic means of the English language present great variety and bear a distinct
national character. Some emphatic models in English and in Russian coincide but there
are considerable differences. Even coincidences are often partial or seeming. Therefore
rendering of emphasis in translation is not a simple task.

Inversion as a Means of Emphasis

The emphatic role of inversion is a well-known fact, and need not be considered
here. It is only to be mentioned that the stylistic function of inversion is frequently
rendered lexically.

Up goes unemployment, up go prices, and down tumbles the labour vote.
Eespa6omm4a PE3KO yeeiudulacyb, YeHol NOOCKOYUAU, A KOAUYECMBO 20J10C086,
}’loaaHHblx 3 ﬂeﬁ60pucm06, Kamacmpmbuqecmt ynajo.

The Prime Minister’s word distorted and vicious as they are, are a tribute to the
fighting capacity of the Communist Party.

Cnosa npemvep-munucmpa, Cmoab 3100H0 U 2pybo  uckadicaroujue
oelicmeumenbHOCmMy,  SAGNAIMCA UMb  NOOMEepPHCOeHUuUeM  60ecnocooHocmu
KOMMYHUCMUYECKOU NAPMULL.

Emphatic Use of the “As... As” model

The model “as...as” expressing the same degree of quality may be used
emphatically not in its direct function but to express the superlative degree. In this case
it is as a rule combined with the pronouns “any”, “anything”, “anybody”. The
translations of this model require lexical compensation.

As he has since admitted, he admires Rosamund Darnley as much as any woman
he had ever met. (Agatha Christie)

Kax on nomom npusnancs, Hu 0OHa JHCEHWUHA HA c8eme He Bbl3bleANd 68 HeM
mako2o gocxuujerusi kaxk Pozamyno /lapuu.

He tried as well as any man could, but he faild. (M.Halliday)

Hu ooun uenosex ne moe coenamo 60]lb1/l/l€, HO 6ce-dice OH nomepnéll Heydaqy.

This new opera is as remote from classic grand opera as anything created in
modern idiom could be.



Omo Hosas onepa, HANUCarnHasx 6 OY€Hb CO@peMeHHOMV MaHepe, COBEePULEHHO
HeNnoxoaca Ha KiaccuvecKkyr onepy.

Emphatic Negative Constructions

Negative constructions are more expressive than affirmative ones and possess a
stronger emotive colouring.This is due to the fact that the category of negation indicates
that the link between the negation indicates that the link between the notions expressed
by the subject and the predicate is non-existant.

The negative word “no” is a powerful means of stressing the some member of
the sentence.

Our arrangement was no announcement for few days. (A.Halley)
Mbl 0ocosopunucy.: HUKAKUX COOOUeHULl 8 MmeYeHUL OAUNCATUUX OHEL.

The emphatic use of the colon in the translation attracts attention to what follows.
Emphasis is also created by ellipsis.

They passed no village bigger than a hamlet and no inn better than an alehouse,
but Harry was urgent to stop at one of them and seek better horses. (J.Buchan)

Ha ecem nymu um Hne nonanocb HU 0O0HOU OONLUWOU OepeBHU, HU O0OHO20
HOPAOOUHO20 NOCMOAN020 080pPd, _d MONbKO KPOXOMHble 0epe8yuKU U HCATKUe
nusHvle, Ho lappu Hacmosn Ha mom, 4moObl OCMAHOBUMbCSA 8 OOHOU U3 HUX U
nonpoo08ams HaAHAMb XOPOWUX TOUAOEU.

Semantic Foregrounding

The lexical possibilities of foregrounding are also considerable. A writer
sometimes skillfully uses a word in an unusual combination owing to which it becomes
conspicuous and acquires greater expressive value.

| suggest, Mr. Speaker, that the government and its Department of Citizenship
and Emigration have their collective sheet fimly rooted in the nineteenth century.
(A.Halley)

A svickazvieaio npeononodicenue, mucmep Cnuxep, 4mo npasumenrbCmeo u
Munucmepcmeo no denam epanrcoOaHcmaa u sSmMuepayuu 8ce ewje YynopHo Yyenisiiomcs 3da
npunyun XIX gexa.

The unusual combination “collective feet” cannot be preserved in Russian
(xomnmextuBHBIe HOrm would be unacceptable) and only the semantic aspect of the
combination is rendered in the translation.



Stylistic means and devices present considerable and varied problems for
translation. They possess a distinct national character although at first sight they may
appear to be identical. Foreground linguistic means give rise to particularly hard
problems as specific national language means are brought into play by foregrounding,
e.g. articles, suffixes, the passive voice, conversion, etc.

The translator must be fully aware of the function of a stylistic device and its
effect, to be able to reproduce the same effect by other means, if necessary, thus
minimizing the inevitable losses due to inherent divergences.

To conclude: stylistic equivalence may be achieved by different means and not
necessary by the same device.
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